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Obsługa
Przez obrócenie dźwigni na zewnątrz szybkomocujący napinacz otwiera się.
Obrócenie dźwigni napinacza do środka powoduje jego zamknięcie. Zwrócić uwagę, że dźwignia musi zamykać się z oporem. 
Jeżeli dźwignię można zamknąć bez oporu, to należy ponownie otworzyć dźwignię i dokręcić znajdującą się po przeciwnej stronie 
przeciwnakrętkę lub śrubę w kierunku zgodnym z kierunkiem ruchu wskazówek zegara. Dźwignię napinacza ponownie zamknąć. 
Regularnie sprawdzać pewność mocowania szybkomocujących napinaczy!

Rysunki z lewej strony pokazują zamykanie szybkomocującego 
napinacza sztycy siodełka.

Szybkomocujący napinacz 
nakrętka 
kontrująca
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Instrukcja obsługi PL	

Uwaga!
Nieprawidłowa obsługa dźwigni napinacza może spowodować upadek i obrażenia!
Zwrócić uwagę, że dźwignia musi zamykać się z oporem. Jeżeli dźwignię można zamknąć bez oporu, to należy ponownie 
otworzyć dźwignię i dokręcić znajdującą się po przeciwnej stronie przeciwnakrętkę lub śrubę w kierunku zgodnym z 
kierunkiem ruchu wskazówek zegara. Dźwignię napinacza ponownie zamknąć. Regularnie sprawdzać pewność mocowania 
szybkomocujących napinaczy!

Ciśnienie powietrza w oponach
Dozwolony zakres ciśnienia powietrza podano z boku opony.
W tym zakresie ciśnienie powietrza można ustawiać indywidualnie według osobistych preferencji.
Na optymalne ciśnienie mają wpływ ciężar całego układu, jego rozłożenie, sposób jazdy, szerokość opon i indywidualne 
preferencje. Dlatego też nie można podać dokładnej wielkości optymalnego ciśnienia powietrza

Podstawowe zasady: 
• Koniecznie przestrzegać dozwolonego ciśnienia powietrza, które podano z boku opony.
• Wysokie ciśnienie zwiększa odporność na przebicie, ale zmniejsza komfort jazdy i przyczepność opon
• Za niskie ciśnienie opon zwiększa zużycie i ryzyko awarii
• Im węższa opona, tym wyższe wymagane ciśnienie powietrza
• Im większy ciężar całego układu (rower + rowerzysta + bagaż), tym wyższe wymagane ciśnienie
• Ciśnienie powietrza w kole przednim może być nieco mniejsze niż w kole tylnym

SMAROWANIE, CZYSTOŚĆ I OCHRONA PRZED KOROZJĄ

Wszystkie części lakierowane i metalowe można czyścić i chronić typowymi środkami do pielęgnacji samochodów. Stosować 
tylko ekologiczne środki czystości, nie używać środków
agresywnych. Łańcuch regularnie smarować (olejem do łańcuchów lub olejem uniwersalnym) i ewentualnie wyczyścić.
Boczne powierzchnie obręczy kół (powierzchnie hamowania) nie mogą być zatłuszczone!

Części zamienne
Późniejsze dobudowywanie części i zmiany w obrębie roweru (szczególnie instalacji hamulcowej)
zmieniają właściwości jezdne i mogą spowodować zagrożenia. Podczas wymiany części należy zwracać uwagę, żeby wymiana nie 
pogorszyła bezpieczeństwa jazdy. Oryginalne części zamienne można nabyć za pośrednictwem fachowego punktu handlowego. 
Części zużywające się: Ogumienie (włącznie z dętkami), obręcze kół, linki hamulcowe, okładziny hamulcowe, łańcuch, ogniwa 
łańcucha, okładziny uchwytów.
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Aufbauanleitung ·  Assembly instructions

required tools:

15 mm
1,5 mm
4 mm + 6 mm

�Entnehmen Sie das Fahrrad und das Zubehör der Verpackung. • �Remove the bicycle and the accessories from the packaging.
�Haal de fiets en de accessoires uit de verpakking. • Retirez le vélo et les accessoires de l’emballage. • Tag cykel og tilbehør ud af 
emballagen. • Rower i akcesoria wyjąć z opakowania. 
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Setzen Sie das Vorderrad in die Gabel ein und schließen Sie den Schnellspanner. • Insert the front wheel into the fork and close 
the quick-release lever. • Steek het voorwiel in de vork en sluit de snelspanner. • Placez la roue avant dans la fourche et fermez 
le dispositif de fixation rapide. • Anbring forhjulet i gaflen og luk lynkoblingen. • Przednie koło włożyć w widelec i zamknąć 
szybkomocujący napinacz.

Hängen Sie den vorderen Bremszug in die Bremse ein. • Hook the front brake cable into the brake. • Haak de voorremkabel in 
de rem. • Accrochez le câble de frein avant aux freins. • Anbring forreste bremsekabel i bremsen. • Linkę przedniego hamulca 
włożyć w hamulec.
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4 mm 
5,2 Nm

Richten Sie den Lenker gerade aus. 

�Align the handlebars so that they are straight. 

Lijn het stuur recht uit. 

Mettez le guidon droit. 

Ret styret lige ud. 

Wyprostować kierownicę.

�Vorbau-Klemmschrauben festziehen - 
Drehmoment beachten 

�Tighten the handlebar stem clamping screws 
– observe the tightening torque! 

�Draai de klemschroeven van de vorkbuis vast 
- neem het aanhaalmoment in acht! 

�Serre les vis de serrage de la potence -  
respectez le couple de serrage! 

�Spænd bolten - Bemærk momentet! 

�Dokręcić śruby zaciskowe wspornika  
kierownicy - przestrzegać momentu 
obrotowego!
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Pedale mit 30-35 Nm festziehen. 

�Tighten the pedals to 30-35 Nm. 

�Draai de pedalen vast met 30-35 Nm. 

�Serrez les pédales avec un couple de serrage de 30-35 Nm. 

�Pedaler spændes med 30-35 Nm. 

�Pedały dokręcić momentem 30-35 Nm.

�Pedale montieren, unterschiedliche Gewinde beachten. 
Linkes Pedal hat ein Linksgewinde und das rechte Pedal ein 
Rechtsgewinde.  

�Mount the pedals, observing the different threads. The left-
hand pedal has a left-hand thread and the right-hand pedal  
has a right-hand thread.  

�Monteer de pedalen, let op de verschillen in de 
schroefdraden. Het linkerpedaal heeft een linkse draad, het 
rechterpedaal heeft een rechtse draad.  

�Montez les pédales, tenez compte des filetages différents. 
La pédale de gauche a un filetage à gauche, tandis que la 
pédale de droite à un filetage à droite.  

�Monter pedaler, bemærk de forskellige gevind. Venstre pedal 
har et venstregevind og højre pedal har et højregevind.  

�Zamontować pedały, pamiętając o różnych gwintach. Lewy 
pedał ma lewy gwint, prawy pedał ma prawy gwint. 

15 mm 
30-35 Nm
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�Richten Sie den Sattel waagerecht aus. Ziehen Sie 
anschließend die Sattelklemmschraube fest. Drehmoment 
beachten (siehe Aufdruck auf der  Sattelstütze) 

�Align the saddle so that it is horizontal, before tightening the 
saddle clamping screw. Observe the torque (see print on the 
saddle support) 

�Lijn het zadel horizontaal uit. Draai vervolgens de klemschroef 
van het zadel vast. Neem het aanhaalmoment in acht. (Zie 
opdruk op de zadelpen) 

�Placez la selle horizontalement. Serrez ensuite la vis de 
serrage de la selle. Tenez compte du couple de serrage. (Voir 
impression sur le support de selle) 

�Juster sadel vandret. Spænd sadels bolt. Bemærk momentet. 
(se tekst på sadelpind) 

�Siodełko wypoziomować. Teraz mocno dokręcić śrubę 
zacisku siodełka. Przestrzegać momentu obrotowego. (patrz 
nadruk na sztycy siodełka)

�Montieren Sie Sattel und Sattelstütze und schließen Sie den 
Schnellspanner 

�Mount the saddle and the saddle support and close the 
quick-release lever. 

�Monteer het zadel en de zadelpen en sluit de snelspanner. 

�Montez la selle et son support et fermez le dispositif de 
fixation rapide. 

Monter sadel og sadelpind og luk lynkobling. 

�Zamontować siodełko i sztycę siodełka, zamknąć 
szybkomocujący napinacz.

6 mm 
15-16 Nm
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Mounting instructions – Accessories · Zubehör-Montage

�Setzen Sie die Speichenreflektoren in die Speichen ein 

Insert the spoke reflectors into the spokes. 

Steek de spaakreflectoren in de spaken. 

Placez les réflecteurs dans les rayons. 

Anbring egerreflekser i eger.
 
Zamontować światła odblaskowe szprych.

Seitenständer 

Mount the side stand. 

Monteer de zijstandaard 

Montez les béquilles latérales 

Monter støtteben 

Zamontować boczną podpórkę

�Reflektor montieren (Hinten - rot) 

�Mount the reflectors (rear - red) 

�Monteer de reflectoren (rood achter) 

�Montez les réflecteurs (arrière : rouge) 

�Monter reflekser (bag - rød) 

�Zamontować reflektory (z tyłu czerwony,)

�Reflektor montieren (Vorne - weiß) 

�Mount the reflectors (front - white) 

�Monteer de reflectoren (wit voor) 

�Montez les réflecteurs (avant : blanc) 

�Monter reflekser (for - hvid) 

�Zamontować reflektory (z przodu biały)

8 mm 
8-10 Nm

max. 4 Nm

max. 4 Nm
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Ergonomic Adjustment · Ergonomische Einstellungen

Einstellung von Sattelhöhe und Bremshebel · Adjustment of saddle height and brake lever · Zadelhoogte en remhendel 
instellen · Réglage en hauteur de la selle et du levier de frein · Indstilling af sadelhøjde og bremsegreb · Ustawienie 
wysokości siodełka i klamki hamulca

�Der Bremshebel muss gut erreichbar sein. 

�The brake lever must be easily accessible. 

�De remhendel moet gemakkelijk 
bereikbaar zijn. 

�Le levier de frein doit être facile d’accès. 

�Bremsegreb skal være let tilgængeligt. 

�Klamka hamulca musi być łatwo dostępna.

Die Griffweite kann mittels einer Inbusschraube am 
Bremsgriff individuell eingestellt werden. 

The handle width can be individually adjusted using an 
Allen screw on the brake handle
 
De greepbreedte kan door middel van een inbusschroef 
op de remhendel individueel worden ingesteld
 
L’ouverture des poignées peut être réglée individuellement 
à l’aide de la vis à six pans creux sur le levier de frein. 

Grebsbredden kan indstilles individuelt med en 
unbraconøgle på grebet 

Szerokość chwytu można ustawiać indywidualnie przy 
pomocy śruby imbusowej przy chwycie klamki hamulca
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�Bitte stellen Sie die Sitzhöhe so ein, dass mindestens die 
Fußspitze, besser noch der ganze Fußballen den Boden 
erreicht. 

�Please adjust the seat height so that at least the tip of your 
foot; ideally the entire ball of your foot can reach the ground. 

�Stel de zithoogte zodanig in dat ten minste de tenen, of beter 
nog de voetzolen in hun geheel de grond bereiken.

�Veuillez régler la hauteur d’assise de manière à ce qu’au 
moins la pointe des pieds et au mieux la plante du pied 
atteigne le sol. 

�Indstil venligst siddehøjden så mindst fodspidsen og helst 
hele foden når jorden. 

�Wysokość siodełka ustawić tak, żeby wierzchołki palców 
stopy, a najlepiej całe przedstopie, sięgały do podłoża.

�Die Sattelstütze darf nicht über die Mindestmarkierung 
hinaus ausgezogen werden. 

�The saddle support may not be pulled out  
over the minimum marking 

�De zadelpen mag niet voorbij de minimummarkering  
naar buiten worden getrokken. 

�Le support de selle ne doit pas être tiré au-delà du  
marquage minimal. 

�Sadelpind må ikke trækkes ud over mindstemarkeringen. 

�Sztycy siodełka nie wolno wyciągać poza oznaczenie pozycji 
minimalnej.
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Sattel
 �Sattel verdrehfest
 �Sattelstütze verdrehfest
 �Mindesteinstecktiefe der Sattelstütze (Markierung) 
beachtet

 �Fußballen erreichen den Boden
 �Mindesthöhe des Sattels beachtet? 
20“ Fahrräder: 54 cm 
24“ Fahrräder: 64 cm 
27,5“ Fahrräder: 71 cm

Lenker/Vorbau 
 �Vorbau auf dem Gabelschaft  
verdrehfest (5,2 Nm)*

 ��Lenker im Vorbau  
verdrehfest (5,2 Nm)*

Felgenbremse
 �Bremshebel verdrehfest (5 Nm)*,  
gut zugänglich
 �Funktion einwandfrei
 �Bremsbelag sauber, fettfrei,  
richtig anliegend
 �Bremsarme fest angezogen 
 �Bremszüge weisen keine  
Beschädigungen auf
 �Klemmschrauben für die Bremszüge  
festgezogen (6-8 Nm)

 �Bei betätigter Bremse liegen die Bremsbeläge auf der 
Bremsfläche auf
 �Bremsschuhe berühren nicht den Reifen oder die 
Speichen. Das gilt für den Zustand bei unbetätigten und 
betätigten Bremshebeln.
 �Bremsbeläge weisen die Mindestdicke auf,  
siehe Verschleißindikator.
 �Seitenflanken der Felgen  
(Bremsflächen) fettfrei
 �Verschleißindikator der Felge noch gut sichtbar

Scheibenbremse
 ��Bremssattel fest angezogen, lässt sich durch Handkraft 
nicht verschieben
 �Es tritt keine Hydraulikflüssigkeit aus dem System aus
 �Bremsscheibe frei von Kerben und 
Schmierstoffrückständen
 �Bremsscheibe läuft frei bzw. darf nur einen kleinen 
Seitenschlag aufweisen 
 �Funktion einwandfrei

 �Bremsscheibe weist die vom Hersteller vorgegebene 
Mindeststärke auf 
(siehe Teilebedienungsanleitung der Scheibenbremse). 
Sofern hier kein Wert vorgegeben ist, gelten 1,5 mm als 
Mindeststärke der Bremsscheibe.
 �Bremsbeläge weisen die vom Hersteller vorgegebene 
Mindeststärke auf (siehe Teilebedienungsanleitung der 
Scheibenbremse). Sofern hier kein Wert vorgegeben ist, 
gelten 0,5 mm als Mindeststärke des Bremsbelages.

Kette
 �Geschmiert/geölt

Pedale
 �Fest und richtig montiert

Bereifung
 �Ausreichendes Profil / Luftdruck (einzuhaltender Luftdruck siehe Aufdruck auf dem Reifen)

Assembly check list • Montage-Checkliste
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Fahrzeugpass

Vehicle passport
Vervoermiddelpasje
Carte d’identification de l’engin
Identifikationskort
Libretto del veicolo

Dokument produktu
Prukaz majitele
Permiso de circulación
Паспорт транспортного средства

PUKY GmbH & Co. KG   Fortunastraße 11   42489 Wülfrath   info@puky.de   www.puky.de
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Name/Surname/Naam/Nom/Efternavn/Cognome/
Nazwisko/Jméno/Apellido(s)/Фамилия

Vorname/First name/Voornaam/Prénom/ 
Fornavn/Nome/Imię/Příjmení/Nombre/Имя

PLZ/Post Code/Postcode/Code postal/Postnr./ 
CAP/Kod pocztowy/Poštovní směrovací ěíslo/ 
Código postal/Почтовый индекс

Wohnort/City/Plaats/Localité/By/Città/ Miasto/
Ulice, číslo popisné/Domicilio/Населенный 
пункт

Straße/Street/Straat/Rue/Gade/Via/Ulica/Město/Vía/Улица

Bitte ausfüllen:

Please complete:

a.u.b. invullen:

Remplir S.V.P.:

Udfyldes:

Da compilare:

Prosimy wpisz dane z 
plakietki produktu:

Prosím vyplněte:

Rellenar:

Заполните:

Ihr Fachhändler/Your dealer/Uw dealer/ 
Votre vendeur spécialisé/Din forhandler/Vostro rivenditore/ 

Twój sprzedawca/Váš prodejce/Su distribuidor especializado/Ваш дилер

Puky GmbH & Co. KG
Fortunastr. 11
D-42489 Wülfrath

S.Nr.:
P. Nr.:
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